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ITapeMu010THAJBIK OipJIiKTEpAeri OPTAK KIHe alibLIPHIM OeJirijiep

Angarna. Makanaia mapeMHUONOTHSIIBIK OIpITIKTEepIeri OpTaK jKOHE albIphIM OeNTijiep KapacThIPBLIAIBI.
AFBUIIIBIH, TYPIK XOHE Ka3aK TUIIEPIH/IEr] YKCACTHIKTAP alKbIHAAJbII, CATBICTBIPMAIIbI TAJJIAY HKACAIA/IbL.

Tyiiin ce30ep: mapemMuonorus, OipiiK, MaKaI-MOTEI.

Makan-morengep — XaJbIKThIH Facblpiap
OoiibIHa KeKeHiHe TYHiN, KOHIUI TYKIpiHAe caKTaraH
ypriaK CHIIiCiHe THUECiIi alThlH Ka3blHACKI, PyXaH!
Mypachl. 3epTTey AepeKTepi OOHBIHIIA MaKall — aHa
Tidimisre apab TUTIHEH eHreH "OpbIHIbI co3" JereH
YFBIMJIBI OLTTIpETIH KipMe co3. Maka MeH MOTeIIiH
0ip-OipiHeH abIPMAIIBUIBIFGI )KOHIHAE M. Oye30B:
"MakaJ TOJBIK TYJIFaJIbl 00JIaIbl, OWbI TYTAC KeJeIl,
onerte o Oip HeMece OipHelIe TOJBIK COUICMHEH
Kypasiaabl. AJl MOTEJI, MaKaJl CUSIKTBI TOJIBIK TYPIH/IC
KYypbUIMai, ce3 TipKeci, KaJbITaCKaH HAKBIIITHI,
opamibl CeljeMilne TypiHae xkacauaibl', — e
skasran exi [1, 193-6.].

YKeH COBET SHIUKJIONEAMICHIHIA MaKaJFa:
"[locioBuila — MeTKOe OOpa3HOE W3PEUCHUE,
KOTOpO€ 0000MaeT M TUIHU3UPYET pPa3IudHOC
SIBJICHUE OJKWU3HU. JIJI1 TMOCIIOBUIIBI XapaKTEPHO
MOJTHOE BBIPAXKEHUE MBICIH W HAJMYME BBIBOJA, B
OTJIMYUE OT IMOTOBOPKH, KOTOPAsi BBIPAXKAET MBICIIb
HenoiHo" [2, 43-0.], — JmereH aHbIKTaMa OepiireH.
Byran kaparaHma Makajira TOH KAacHUET eMipjeri
TYPJTi KYOBUTBICTBI KHHAKTAY JKOHE TUIITCHIIPY, 9pi
TaybIll aWTHUTFAH OCiHEN o3 OONyBI, OMIbI TYTel
Oepyi, opi KOPBITBIHIBI acaybl MaKaJIJbl OWJIbI
TOJIBIK JKETKI30eH Tycnanjan alTaThlH MOTEINCH
albIPBII TYPabL.

Axmet baliTypChIHOB MaKajl MEH MOTeJ Kalbl:
"Moren JaereHiMmiz — Ke3l KeJIreHae KeceriMmeH
alThLIATRIH OeNrini-0enrii cesaep. MoTen Makaira
JKaKbIH Ooajpl. bipak Makan ToxipuOeieH MIbIKKaH
aKMKaT TYpiHIE auTbuiansl", — Jem Makajl MEH
MOTEJIIIH apa-KiriH KbICKa Jla HyCcKa aubipca [3,
250], raneim K. AxanoB: "Makangap kebiHece exi
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Oemimai OONBIN KeJe[l Jie, aIBIHFBICHIHAA IapT
HEMeCe JKaNMbl TMalbIMIAy, COHFBICHIHIA KOPBI-
THIHJIBI TYWIHZII TiKip aWThuiaabl", — JEreH MiKip
avitanel [4, 177-0.]. Hecek Te, " En immn — anteia
Oecik" Topi3mi KeHOip MaKajamapIblH IKaJFbI3
COMJIEMHEH TYPBIN Ta, TIKEJEH Kecil alThUIFaH

MiKIpAl, KOPBITBIHABI TYHIHAI OLIMIPYiH  KOKKa
LIBIFapa aJIMaiMBbI3. MyHna MaTeleriaein
JKaHaMaJlall alThUIFaH Tycrnain 0oJIManabl.

M. OmimbaeB: "Makan [nereHimiz — ewmip

KYOBUTBICTapPbIH )KUHAKTANUTHIH dKOHE THIITCHAIPETIH,
0ip Hemece eKi OeTiMHEH KypaJblIIl, aJIbIHFBICHIH/IA
rapT HeMece JKajmbl MaiibIMaay, COHFBICHIH/IA
KOPBITBIHABI, TYHIHAI miKip aiTaTelH  OiTimi
OcekeM, ©Te BIKIIaM, OCWHEN 9pi BIPFAKTHI XaJIbIK
HaKpLIBI", — JEreH OTe OPBIHIBI MaibIMIayBIHIA
MaKaJl TaOMFaThIHA TOH EPEKIICTIKTEePiH OapIIbIFbl
TyTacTail KamteurFaH [5, 16-6.]. XXanmer makan
Oapnelk enge kesgecenmi. bip enmeH ekinmi Oip
XaJIBIKTBIH MaKaJIJIApbIHBIH ©T€ YKcac KEJETiHI Jie
Ke37IeCilt OThIpajabl. OMIp CYpy CalThl, TYPMBICTA
KOJIJJTaHAaThIH OYHBIMIaphl Oipaeil karnaiina TyraH
MaKaJIap/ibIH MaFbIHAJIAC, YKCAC OO0yl 3aH IbLIBIK,
Mpicanbl, arpUIIBIHING: «Better late than nevery
Oecen maxan Kasaxkuiaoa: «Ewmen xew srcaxcoly,
mypikweoe: «Higten ge¢ yegdiry 6onvin keneoi.
Yw enoiy maxaner avimuinysi, magviHacvl HcagbIHaH
oda 6ipoeii. Ocvl cexindi yw mindeci MAagblHALAC
Maxanodapovl canblCmbipbin KOPCeK:

«A good wife makes a good husband».
«OKaxcpl oiien xaMaH epKeKTi aiaM eTejli».
«Kadin Kocasini isterse vezir isterse rezil eder».
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Hewmece:

«Better die standing than live kneelingy.

«Tizepnen eMip cypreHiie, Tik TYPBII 6JITeH apThIKY.

«Bas egerek yasamaktansa, boyun egmeden 6lmek daha iyi-
dir».

A. HypmaxaHOB TYpakThl CO3 TipKEeCTepiH Ma-
KaJI-MOTEIIEpMEH  CalIBICTBRIpFaHIa, Kehbip  ce-
MaHTHKA-TPAaMMAaTHKAJIBIK ~ CpPEeKIICTIKTEpiH  ara-
Maii keTyre OOJMaWTHIHABIFBIH TUITE THEK €Te
kemm:  "TypakTel ce3  TIpKecTepi  MaKaJl-Mo-
TeNmepre KaparaHma, KeJieMi  KbICKa  OOJIBIIT
KeJiedl e, Of asKTaJIMaibl, €TICTIKTI JKOHE €CIM/Il
TYPaKTHI CO3 TIPKECTEpI  O3NEpiHIH  JKacally  To-
cimiHzae TUTIIH 1IKI 3aHIBUTBIKTaphIHA CYHEHE.
CoHBIMEH KaTap TYPAKTHI CO3 TipKeCTepi 1, MaKaI-
MOTETIZIEp NIe epTeleH KalbIITacKaH AalbIH KYHiHIIEe
KOJIIaHbIIaMbI. Makanmap asKTajFaH OUIIeI OLTIipesi,
KOMIIILTITI eKi TapMaKTaH Typazs! [6, 215-6.]. Amaiina
TYPaKTHI TIPKECTEPiH KOC TaFaHIbI OOJTBIII, aTKTaFaH
OMIIBI OUTIIPETIH TYPIEPIHIH JIe Ke3MECETIHIH KOKKa
mbIFapa ainMaiMer3. TinTi kel XaiabIKTap Makail )KoHe
MOTEN Jien OejMel Il Je, MbICalIbl, ©30€K XaJIKbl TEK
"Makon" mer, an Typiktep "aramap cesi" mem KaHa
araimpl, OYJ1 MoceIte aFbUTIIBIH TLTiHE /I KaTBICTHL.

Kazak coBeT SHIMKIONETUSCBIHAA MOTEINTe:
"Moren aereHiMi3 — KOPBITBIHABI TYHIHACYI Typa
aUTBITMANTBIH, KapaMa-Kapchl IMEHAECTIPYl JKOK,
TYKBIPBIMBI TYCHAJ/BI, BIKIIAMIBI, KECTeNll Ha-
KbI1 ce3", — jJenm aHbIKTama Oepinren [7, 68-0.].
MorenmiH MakanmaH O0acThl aWbIPMAIIBIIBIFEl —
BIKITAM/IBIIBIFBl MEH KBICKAJBIFBI, TY)KBIPBIMBIHBIH
TUsTHAKTaiaMaybl. MaTen ce3 apachiHAa aWThUIBII
co3/l JKaHIaHIBIpa TYCEHi, TIATe EepeKIne KOpik
Oepermi, aWTBUIMBINI MMKIpAI KyaTTan HBIKTANIBL.
Moren, COHBIMEH KaTap TOJBIK COMIIeM peTiHae Ie
Ke3zmece Oepeni.

«All one's geese are swans» (c.c.a. Bipeyoiy
Kazoapwl axkyoaii). (Komsunun tavugu kaz gorii-
niir) . «The shoe is on the other foot» (c.c.a. Backa
askmaavl asx kuim) (Baska ayakkabindaki ayaklar).
«That's the horse of another coloury, (c.c.ca. On —
oacxa mycmi am] (O baska bir renkteki at). «Do you
see any green in my eye?» (c.c.ca. Meniy ko3imuen
Jicacoln  kepin mypmoicoiy?), (Benim goéziimden
baska seyler mi goriiltiyor?).

CoHbIMEH, MaKaja Oenrin Oip YFBIMIBI TiKeleH
Oinmipce, MOTEN »XaHamaJar, MEH3eIl, TYCIaJIar
XKeTkizemi. Mpeicamsl: «KepMereHre Kkecey TaHy;
«MypTka exmenen >XYpPreHae, Cakajl IIBIKTBD);
«AmaMa Ke3ZIeM caii», T.0.

KeMOpux  SHIMKIONEAWSICHIHIAFBl  AHBIKTA-
mana: "Effectiveness of a proverb lies largely in its
brevity and directness. The syntax is simple, the im-
ages vivid, and the allusions domestic, and thus easy
to understand"[8, 184]. Kazakmracer: (MakamaslH
OCEpIIUIITI OHBIH KBICKAIBIFBI MEH TYpaJbIFBIHIA
sarblp. KypbUlbIMBI KapanaibiM, aliTbLIap O aHBIK
OoJIFaHIBIKTAH TYCIHYTE KEHIN).

Maxkamgapapl 3epTTeylli FambIMIapAbH  Oipi
Jlopn bakon: "The genius, wit, and spirit of a na-
tion are discovered in their proverbs" (¥aTThIH
JTAHBIIIITAH/BIFBI, TAHAJBIFBI MEH PYXbI COJ YITTHIH
MakajiapbelHAa aWKblHAananel), — nece [9, 5-6.],
JetiBum Mypucon: "A proverb is essentially a so-
cial phenomenon ... Handed down by word of
mouth from one generation to the next" (Maxkan
— HeTi3iHeH, aNeyMeTTiK KyObuteic. bip ypmakran
KeJIeCl ypITaKka aybpI3Ia Tapayiagsl), — Iel MaKall-
MOTEINIIIH KyMYJSTHBTIK KbI3METIH HaKThLIAH b1
[10, 8-6.].

Ocpl Macene teniperinzae Jlopa Ixon Paccem:
"Proverb — the wit of one man and wisdom of many
(BipaiH TanKbIpJIBIFEI MEH KOMNTiH JaHaJbIFbl)"
[11, 107-6.], Cepmanrec: "Makamgap — y3aK
TOXKIpUOEeH aNbIHFAaH KBICKAa KOPBITHIHABI " [12,
9-6.], James Howell: "Proverb — the people's voice
(Makan — XanbIKTBIH JaybIChl (OW-TYXKBIPBIMBI)
[13, 52], Thomas Fuller: "Much matter decocted
into a few words (Kem icti a3 ce3re curbzy)" [14,
11], Robert South: "What a proverb, but the experi-
ence and observation of several ages, gathered and
summed up into one expression?" (Makain nereHimi3
He? bipHelre FachIpIbIK TOXipuOe MEH OaKbLIAY IbIH
0ip ce30eH xwHaKTanmeim Oepimyi)" [15, 98], Wil-
liam Penn: "Proverbs — directions for human life"
(Makangap — agaMm emipiHe OepinreH OarbiT) [16,
7], Moses Ibn Ezra: "A proverb has three charac-
teristics: few words, good sense, and a fine im-
age" (MakaJaelH YII cHUmarramachl Oap: a3 ces,
JKaKChl TYHIH %oHE d1emi o0pa3)" [17, 9-0.] — nen
aHbIKTaMa Oeperti.

An Atasozleri ve Deyimler sozIligii aTTer Typik
CO3MITIHAEC MaKajJ-MoTeNre ObUlali  aHBIKTaMa
oepinren: «Atasozleri kaliplasmis (klise durumu-
na gelmis) sozlerdir: Her atasozii, belli sdzctiklerle
sOylenmis olan donmus bir bigimdir. S6zctikler de-
gistirilip yerlerine — ayn1 anlamda da olsa — bagka
sozclikler konulamayacagi dibi sdzdiziminin bigimi
de bozulamaz. Boyle degistirmeler yapilsa ortaya
cikan s6z, — anlam degismese dahi — atalarsozii diye
anilmaz [18, 15-6.].

Ka3¥V xabapuibicel. 1lbirpicTany cepusicel. Ned (61). 2012



A.A. CeliTxokaeBa 119

JKorapplna afpUIIIBIH  KOHE TYPIK FajbIM-
JapblHBIH Makajira OepuireH miKipi  MeH Ty-
JKBIPBIMJAPBIH  KENTIpil OTTIK, al Ka3akra ai-
TBIJIATBIH MakKaJMEH KOCa MOTENIiH ©3iHe ToH
albIPMaIIBUTBIKTapbl TOMEHICT1ACH:

Makan TONBIK TYJIFasibl Oonajabl, OBl TyTac
KeJeli, oeTTe, ol Oip HeMece OipHENIe  TOJBIK
COMIIEMHEH Kypajaibl. ATl MOTeN, MaKal CHSKTHI
TOJIBIK TYPiH/IE KYpBIJIMaid, Ce3 TipKeci, KaJbINTacKaH
HaKBILITHI, OPaM/bl CoilyieMIle TYpPiH/AE jKacalaibl.

Maxkan ©Oip, eki, keiijie TOpPT COWUJICMHEH
Kypanaasl. Melcansl; O3 yuiv — eney mecezim;
Osee ende cynman 6onzanwia, 63 eniyoe Yimau
bon. JKamannan oncaxcol myoer den cyuinbe, On
0a mapmap Hezizee. XKaxcvioan sxcaman myouvl oen
kyuinbe, On da mapmap Hecizee. Kaill xanbIKTa
OoMachIH Makajl opKallaH TONbIK COHIeM KyHiHae
Keneni: «/locmuly  anvic-oicaKbinblH ic mycKenoe
oinepciyy. «A friend is never known till a man have
needy. «Dost kara giinde belli olury.

Makanga napamienusm ken. COHIBIKTaH jaa
MaKaJJIblH 0achIM KeIIIIUIIri KOC TapMaKThI OOJIBII
keneni: XKon Kyzan xadeze sconvieaovt, Co3 Kyzam
baneze yconvizadvl. Who chatters to you, Will chat-
ter of you. Yola diisen misafir olur, ziyafet ¢eker.

Kazak »oHe aFbUIIIBIH MaKaJIapbIHbIH iIIiHAe
YII TAPMAKTBI, TOPT TAPMAKTHI TYPIIEPi 1€ Ke3/AeCei.
Meicansl: «Kecne keoice kyn bamranwia, buoau
Kedice en scamrana, Tapel kodce may amMKaHUAy.

baiinayvr orcox  wewennen, Yuoemecen ecmi

apmulx.
batiee anmazan acyupixmen Beni oicyan becmi
apmulx;
«Yioiy  orcvlnvi-cywvizvin,  Kvic  myckenoe

Oinepciy. [locmeiy anvic-oicakwinvin, Ic myckenoe
oinepciny. Asvimuvinwaoa: «The cuckoo comes of
mid March, And cucks of mid April; And goes away
of Midsummer month, When the corn begins to fill».
«When the cuckoo comes to the bare thorn. Sell
your cow and buy you corn: But when she comes to
the full bit, Sell your corn and buy you sheepy.
Moten, Makan CHAKTBI TONBIK  TYpiHAE
KYpblIMaid, o3 TipKeci, KaJbIIITACKaH HAaKBIIITHI,
opamIibl ceiijieMIle TypiHze >kacamaabl. bip keiine
€Ki celiyieM TypiHjae ke3aeceni. Muicanst: «Mypmxa
oKnenen cypeenoe, cakan wwvlkmoly, «O3 yiim
deme, yii apmuinoa Kici 6apy. Martenne TYKbIPbIM,
KOPBITBIHABI JKOK. AWTBUIap O Typa aWTbUIMal
TEK eMEypiH, WINapaTIieH >XEeTKi3imemi. MpIcalb:
«Anama sncezdem caily. «Men ne Oetimin, KOObL3bIM
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He Oeuoi». KoHTekcke opail opTypii >karmaiina
naigananyra Kenei.

Konna 6ap nepexrepre cyleHCeK, aFbUIIIBIH Til
OUTiMiHZIC Makall MEH MOTeJNIiH apa-KiriH Oeurir
Kapamaiinel. by Typansl 6enrini ransim A.B. Kyann
Obuiait nerini: "TloHsTHE TOTOBOPKH B COBPEMEHHOM
(hOTBKIOPUCTUKE ~ SABJISCTCS  HEOMPEICICHHBIM,
BKITIOYAIOIIUMPA3HBIECTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKUE
THTBI YCTOMYUBBIX OOPa3HBIX COYETAHUN CIIOB.
[lo cymecTBy, eIWHCTBEHHOE, 4YTO OOBEIUHSICT
3TH pa3MYHbIC COYETAHWs CJOB, — 3TO TO, YTO
OHU HE SIBISIFOTCS TOCTOBHUI[AMHU, XOTS OJH30CTh
TeX W JPYrUX B OTACNIBHBIX CIIydasX OTPHIATH
HENpUxoguTca. B aHmmiickol W aMepUKaHCKOMN
JUHTBHCTHYECKONW  JUTeparype  Takke  He
MPOBOAUTCS  YETKOTO  PA3rPaHUYCHUS  MEXKIY
MOCJIOBUIICH W TOTOBOPKOH. DTUM OOBSCHSETCH,
MoYeMy aHIIUICKHUE CIIOBAPU TOCIOBHIl BUTICYAIOT
TaK)Ke 000POTHI IBHO HE TIOCTOBUYHOTO XapaKTepay
[19, 3-6.].

AFBUIIIBIH TUTIHJIET] MaKaiap KOJJaHbICKI MCH
MarbIHACKI KaFbIHAH €K1 TOIIKA OoJriHe]:

1. Typa MarbiHACBIHIA KOJJAHBUIATHIH Ma-
Kasaap.

2. Aybicmianbl MaFbIHACBHIHAA KOJJIAHBUIATHIH
Maxangap. bipiHiici yHemi Typa MarblHaga — KOJ-
JAHBUIBIT,  KOOIHECe YIiT, ©OCHET, aKbUI-KeHEeC
TYpiHIE aWThIIanbl, ajl eKiHIIICI Heri3ri oMbl
acrapian umapariie 6epezni. Meicansl: "Never bow
to your enemy and spare nothing for  your friend.
" "Kayea scanvinba, docka mapeinoa” «Dusmana
yalvarma, arkadasina her seyi yapy. "False friends
are worse than open enemies". ")Kanzan docman
acay apmuix" «Vefasiz dosttan diisman daha iyiy.
"What is done can not be undone'". "Bonap ic 6010w,
bostywl cigoiy .«Olacagina vardiy, "A man is known
by the company he keeps", " Jlocvina xapan xicini
manwl " ‘Bana arkadasin séyle sana kim oldugunu
soyleyeyim’.

byn wMakanmap Tym-Typa o3 MarblHAchIHA
aNTBUTBIN TYP. AJT aybICTIATBI MaFbIHA/IA AN THITFAH 1A
011 Oip actapibl HiKipre TONIIbUIAHAABI. AFBUILIBIH
TUTIHAEC A€ aybIChaibl MarblHaAa KOJJAHBUIATHIH
Makangap ere kem. Meicansl: "Man is to man a
wolf " «Insan insanin seytanidir», "Adam adamea
Kackvlp", seHU AOAMHBIY JHcaybl — aA0aM Oe2eH
yevim, "The tongue is not steel but it cuts ".’Da-
vak eti, s6z kemigi acitir’ "Tasx emmen — co3
cytiekmen emedi"; "Speech is silver, but silence is
gold" ‘Soz giimiise, siikiit — altin’; "A3 co3 — an-
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muiH, kon co3 — kymic "; "Time is money" ‘Vakit na-
kittir! "Yaxeim — anmoin Kazvinay. YIII XadbIKTBIH
MaKaJJIapblH CaJIbICTBIPa  OTBIPBIN, MAaFbIHACHI
MEH KYpBUIBIMBI JKarblHAaH MakaJAblH Oip-OipiHe
JKaKbIH OOJIaTBIHABIFBIH OaliKaiMbI3. JleMek, Makal
JIETeHIMI3 — XaJIbIKTBIH Fachlpyiap OOMbI )KHHAKTa-
FaH eMmip ToxipuOeciHiy Oip aybI3 ce30eH OepinreH
KOPBITBIHABICH, TYHiHi. Makai 6enrini 0ip yFeIMIbl
TikeJe Oinmipce, MOTeN jKaHamaiar, MeH3ell,
TYcCIanjan xeTkizeni. Maxkanga alTsuiap oif Typa He
acrapiar anTeuiafpl. Makan-MoTenIep/IiH aBTOPBI
0OJIMaliIbl, HAKBLI CO3CPMAiH, KAHATTHI CO3IACPAiH
aBTOpBl Oonazbpl. Makan-mMoTeIepIiH IIeHICH TIK
€3 YJTiCiHe KapaFaHja Ma3MYHbI KaJlllbl 0OJaIbl.
Makan-MoTenep e3re TypakThl Co3 OpaMIapblHaH
(kKaHATTHI CO3, T.0.) TYJIFa XKaFbIHAH BIKIIAM, Ma3MYH
JKarbIHaH oMOeOar 0oael. Makan-moteniep esre
ce3 opamjapblHa KaparaHzaa oJjieKaia TypaKThl,
TUSTHAKTHI OOJIBIIT KEJIE/].
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A.A. CeiliTxoxxaeBa
OO0mue 1 HEKOTOPbIE 0COOCHHOCTH NAPEMHOJIOTHYECKUX eJUHMIL

B crarse paccMaTpuBarOTCs 06HII/IG U HEKOTOPBIC O0COOEHHOCTH B NapeMHOJIOIMICCKUX €AUHULaX. Brrssnsiercst CXOICTBO B
aHFHHﬁCKOM, TYPELIKOM M Ka3aXCKOM S3bIKax. I[aeTca CpaBHHTCJ’IBHbeI aHaJIn3 Mape€MUOJIOTUYECKUX €ICHUI] B BBLIIIC YIIOMSAHYTBIX

SA3bIKaX.

Knrouesvie cnosa: napeMHuoIrusd, €AuHnIa, oCJI0BUIbI U IIOTOBOPKU.

A.A. Seitkhozhayeva
General and some of the features Paremiological units

This article discusses common and some of the features in Paremiological unit. Revealed similarities in English, Turkish and
Kazakh. Comparative analysis Paremiological unit in the above mentioned language

Keywords: Paremiology, unit, proverbs.
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